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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ 
 

Долгенко А.Н., доктор филол. наук,  
Московская академия Следственного комитета, г. Москва, Российская Федерация  

 
СКЛОНЕНИЕ РУССКИХ ФАМИЛИЙ:  

ОСНОВНЫЕ ТРУДНОСТИ И ЗАБЛУЖДЕНИЯ 
 

Аннотация 
Анализируются основные трудности при склонении русских фамилий, связанные с 

неустойчивостью и вариативностью грамматической нормы  
Ключевые слова 
русская грамматика, склонение имен собственных 
Склонение фамилий представляет собой ту сферу русской грамматики, которая 

приобретает особенно важное значение в официальной письменной речи, будь то кадровые 
или служебные, юридические или дипломатические документы. С одной стороны, ввиду 
высокой востребованности правила склонения фамилий в русском языке представлены в 
различных, в том числе нормативных, словарях и справочниках [см.: 1, 2] и должны быть 
хорошо известны всем носителям русского языка, с другой стороны, есть традиционные 
заблуждения, провоцирующие систематические ошибки.  

Многолетний опыт анализа грамматического оформления процессуальных документов 
позволяет говорить о следующих типичных ошибках в склонении русских фамилий: 

1) несклонение мужских и женских фамилий на –а типа Зима, Ворона, Муха, Гужва, 
Пьеха; 

2) несклонение мужских и женских фамилий на –я типа Данелия, Берия, Жвания; 
3) несклонение мужских фамилий, оканчивающихся на согласный звук, совпадающих с 

нарицательным существительным, типа Заяц, Пень, Компанеец. 
Во всех трех случаях мы имеем дело с недопустимыми ограничениями. Указанные 

ошибки происходят, по - видимому, оттого, что носители русского языка приписывают 
фамилиям несуществующие свойства. Они забывают, что фамилии – это слова и, как и все 
лексические единицы русского языка, они подвержены действию общих грамматических 
законов и частных правил.  

Справедливости ради следует отметить, что третий тип ошибки мог быть спровоцирован 
вариативностью самой грамматической нормы. Мужские фамилии восточнославянского 
происхождения, имеющие беглую гласную при склонении, могут склоняться двояким 
образом – с потерей и без потери гласного: Ивана Заяца и Ивана Зайца, Федору Пеню и 
Федору Пню, с Петром Компанеецем и с Петром Компанейцем. Окончательный выбор 
здесь за носителем фамилии. При этом важно придерживаться выбранного типа склонения 
во всех документах. Но что же делать, если носитель фамилии не может сделать выбор 
(например, наградная комиссия министерства может не знать о грамматических 
предпочтениях каждого награждаемого, а в наградных документах без косвенных падежей 
не обойтись)? В таком случае следует воспользоваться принципом аналогии и склонять 
имена собственные по правилам совпадающих с ними имен нарицательных. В таком случае 
оптимальными следует считать варианты Зайца, Пню, Компанейцем. 

Вторая из отмеченных нами типичных ошибок происходит, как представляется, от 
путаницы, возникающей при применении следующих правил: 

 - если фамилия оканчивается на гласный - я, которому предшествует другой гласный 
(типа Шенгелая, Ломая, Рея), она склоняется; 
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 - если фамилия оканчивается на гласный - а, которому предшествует другой гласный 
(типа Эриа, Эредиа, Гулиа), она не склоняется. 

 Видимо, те носители языка, которые позволяют себе такие ошибки систематически, 
экстраполируют второе правило на первое, считая, что все кавказские фамилии, 
оканчивающиеся на гласный звук, не склоняются. Как бы ни было распространено такое 
мнение, оно ошибочно. 

Первая из отмеченных типичных ошибок склонения фамилий в русском языке, наиболее 
частотна. Здесь причиной ошибок представляется не вариативность нормы, а тенденция к 
субституции правила исключением. Действительно, фамилии, оканчивающиеся на - а, - я, 
которым предшествует согласный, могут не склоняться. Однако только в том случае, если 
это французские фамилии с ударением на последний слог, например: герои Александра 
Дюма, романы Эмиля Золя. Все остальные фамилии, оканчивающиеся на ударный и 
безударный - а, - я, независимо от происхождения (славянские, западные, восточные и пр.) 
склоняются: песни Булата Окуджавы, фильмы Акиры Куросавы, роли Игоря Кваши, песни 
Эдиты (или Стаса) Пьехи.  

Следует особо отметить, что, вопреки весьма распространенному заблуждению, 
последовательно склоняются и фамилии, совпадающие с нарицательными 
существительными, например: письмо Тамары Мухи, место Николая Зимы, поступок 
Ивана Подопригоры, тетрадь Ирины Грозы. При этом склоняются и мужские, и женские 
фамилии.  

Таким образом, следовать правилам склонения фамилий важно и нужно, ведь 
неизменение или неправильное изменение по падежам склоняемой фамилии может 
привести к досадным конфузам, дезориентировать адресата речи, в конце концов, 
оскорбить носителя фамилии. Однако не следует предъявлять к склонению русских 
фамилий несуществующие требования — достаточно выполнять существующие. 
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